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ВСТУПЛЕНИЕ 


Данные «Методические указания» созданы на основе: «Иностранный язык. Программа – минимум кандидатского экзамена по общенаучной дисциплине» (М.: Издательство МЭИ, 2004) и предназначены для успешного усвоения языкового материала как под руководством преподавателя, так и при самостоятельной подготовке к экзамену. «Методические указания» состоят из трех разделов, списка рекомендуемой литературы и приложений. Они предполагают наличие у обучающихся базового образования и знания иностранного языка в пределах «Программы курса иностранного языка для вузов неязыковых специальностей» - (М.: МГЛУ, 2004). 





1. ЦЕЛЕВАЯ УСТАНОВКА, ТРЕБОВАНИЯ К УМЕНИЯМ И НАВЫКАМ РЕЧЕВОЙ ДЕЯТЕЛЬНОСТИ


В нынешний период широких международных связей, интегрирования экономики нашей страны в мировую экономику и связанной с этим высокой степенью, востребованности знаний иностранного языка целью изучения его для научного работника является практическое овладение всеми видами речевой деятельности. 


Практическое владение иностранным языком в рамках данного курса предполагает наличие таких умений в различных видах речевой коммуникации, которые дают возможность: 


свободно читать оригинальную литературу на иностранном языке в соответствующей отрасли знаний; 


оформлять извлеченную из иностранных источников информацию в виде перевода или резюме; 


делать сообщения и доклады на иностранном языке на темы, связанные с научной работой аспиранта (соискателя); 


вести беседу по специальности.


Данной целеустановкой и определяются требования к умениям и навыкам владения иностранным языком аспирантами и соискателями. 





1.1 Объем, структура и содержание экзаменационного материала





Кандидатский экзамен по иностранному языку проводится в два этапа: на первом этапе аспирант (соискатель) выполняет письменный перевод научного текста по специальности на язык обучения. Объем текста - 15 000 печатных знаков. 


Успешное выполнение письменного перевода является условием допуска ко второму этапу экзамена. Качество перевода оценивается по зачетной системе. Второй этап экзамена проводится устно и включает в себя три задания: 


Изучающее чтение оригинального текста по специальности с использованием словаря. Объем - 2500 печатных знаков. Время выполнения работы – 45 минут. Форма проверки – письменный перевод.





Беглое (просмотровое) чтение оригинального текста по специальности без использования словаря. Объем – 1000 – 1500 печатных знаков. Время выполнения – 2 – 3 минуты. Форма проверки – передача извлеченной информации на языке обучения. 





Беседа с экзаменаторами на иностранном языке по вопросам, связанным со специальностью и научной работой аспиранта (соискателя). 





1.2 Документация, представляемая в экзаменационную комиссию за месяц до экзамена. 


Терминологический словарь  объемом 500 единиц. Включает термины, взятые из прочитанной оригинальной иноязычной литературы по специальности с указанием источника, откуда взята данная терминология. В конце словаря ставится подпись составителя (см. Приложение). 


Тетрадь учета прочитанного материала по специальности (600 000 печатных символов). 





2.ОБЪЕМ  И СОДЕРЖАНИЕ УЧЕБНОГО МАТЕРИАЛА.


В процессе подготовки к кандидатскому экзамену аспиранты и соискатели должны выполнить определенные виды работ, нацеленные на овладение умениями и навыками чтения, перевода, письма, аудирования, неподготовленного говорения, аннотирования и реферирования. 


Чтение и перевод. До сдачи кандидатского экзамена необходимо прочитать и перевести на русский язык оригинальную иноязычную литературу по специальности обучаемого объемом 600 000 печатных символов. Литература по специальности должна быть издана в англоязычных (для сдающих экзамен по английскому языку) или немецкоязычных (для сдающих экзамен по немецкому языку) странах. Нельзя использовать литературу на английском или немецком языке, изданную в РФ или в странах СНГ. 


Объем переведенного материала (количество печатных символов) фиксируется аспирантами и соискателями в тетради учета (см. Приложение). 


Чтение. Совершенствование умений чтения на иностранном языке предполагает овладение видами чтения с различной степенью полноты и точности понимания: просмотровым, ознакомительным и изучающим. Просмотровое чтение имеет целью ознакомление с тематикой текста и предполагает умение на основе извлеченной информации кратко охарактеризовать текст с точки зрения поставленной проблемы. Ознакомительное чтение характеризуется умением проследить развитие темы и общую линию аргументации автора, понять в целом не менее 70% основной информации. Изучающее чтение предполагает полное и точное понимание содержания текста.


Следует уделять внимание тренировке в скорости чтения: свободному беглому чтению вслух и быстрому (ускоренному) чтению про себя, а также тренировке в чтении с использованием словаря. Все виды чтения должны служить единой конечной цели – научиться свободно читать иностранный текст по специальности. 


Свободное, зрелое чтение предусматривает формирование умений вычленять опорные смысловые блоки в читаемом, определять структурно-семантическое ядро, выделять основные мысли и факты, находить логические связи, исключать избыточную информацию, группировать и объединять выделенные положения по принципу общности, а также формирование навыка языковой догадки (с опорой на контекст, словообразование, интернациональные слова и др.) и навыка прогнозирования поступающей информации. 


При проверке преподавателем проработанного материала используется, наряду с переводом, аннотирование и реферирование. При аннотировании и реферировании достигаются цели осознанного восприятия иноязычного текста, умения определять структурно-семантическое ядро, выделять основные мысли и факты, исключать избыточную информацию и умения в кратком, обобщенном виде представлять содержание прочитанного. 


При переводе оценивается его общая адекватность, т.е. отсутствие искажений, соответствие норме и узусу, включая употребление терминов. 


Для формирования некоторых базовых умений перевода необходимы сведения об особенностях научного функционального стиля, а также по теории перевода: понятие перевода; эквивалент и аналог; переводческие трансформации; компенсация потерь при переводе; контекстуальные замены; многозначность слов; словарное и контекстное значение слова; совпадение и расхождение значений интернациональных слов («ложные друзья» переводчика) и т.п. 


Практическое владение иностранным языком предполагает умение выражать свои мысли в письменной форме. На данном этапе обучения аспирант (соискатель) должен владеть умениями письма в пределах изученного языкового материала, в частности уметь составить план (конспект) прочитанного, изложить содержание прочитанного в форме резюме; написать сообщение или доклад по темам проводимого исследования. 


Аудирование и говорение. Овладение иностранным языком, использование его в научном обиходе предполагает умение пользоваться монологической и диалогической формами устной речи. Одним из компонентов этого вида работы является постановка правильного произношения. Первостепенное значение придается смыслоразличительным факторам: 


иностранному оформлению предложения (деление на интонационно-смысловые группы-синтагмы, правильная расстановка фразового и в том числе логического ударения, мелодия, паузация); 


словесному ударению (в двусложных и многосложных словах, в том числе в производных и в сложных словах; перенос ударения при конверсии); 


противопоставлению долготы и краткости, звонкости (для английского языка) и глухости конечных согласных (для немецкого языка). 


Целевой установкой при этом служит формирование умений и навыков: 


монологическая речь на уровне самостоятельно подготовленного и неподготовленного высказывания по темам специальности и по диссертационной работе (в форме сообщения, информации, доклада); 


диалогическая речь, позволяющая принимать участие в обсуждении вопросов, связанных с научной работой и специальностью. 


Предшествующим этапом овладения всеми видами речевой деятельности является усвоение определенного фонетического, лексического и грамматического минимума. 


Формирование произносительных навыков осуществляется в пределах, необходимых для реализации коммуникативного акта, т.е., для обеспечения адекватного понимания между говорящими. 


К выходу на кандидатский экзамен аспирант или соискатель должен активно владеть общеупотребительной лексикой объемом около 5 000 единиц и терминологической лексикой объемом около 500 единиц. 





Грамматика.


Важнейшим элементом при овладении умениями и навыками иноязычной речевой деятельности является освоение грамматических форм и конструкций. Рекомендуется, при подготовке к сдаче кандидатского экзамена по иностранному языку, начинать именно с тщательного повторения грамматики. 


Для успешного осуществления поставленной задачи необходимо проработать следующие разделы: 





Английский язык. 


Порядок слов простого предложения. Сложное предложение: сложно-сочиненное и сложноподчиненное предложения. Союзы и относительные местоимения. Эллиптические предложения. Бессоюзные придаточные. Употребление личных форм глагола в активном и пассивном залогах. Согласование времен. Функции инфинитива: инфинитив в функции подлежащего, определения, обстоятельства. Синтаксические конструкции: оборот «дополнение с инфинитивом» (объектный падеж с инфинитивом); оборот «подлежащее с инфинитивом» (именительный падеж с инфинитивом); инфинитив в функции вводного члена; инфинитив в составном именном сказуемом (be + инф.) и в составном модальном сказуемом; оборот «for + smb. to do smth.». Сослагательное наклонение. Модальные глаголы. Модальные глаголы с простым и перфектным инфинитивом. Атрибутивные комплексы (цепочки существительных). Эмфатические (в том числе инверсионные) конструкции в форме Continuous или пассива; инвертированное придаточное уступительное или причины; двойное отрицание. Местоимения, слова-заместители (that (of), those (of), this, these, do, one, ones), сложные и парные союзы, сравнительно-сопоставительные обороты (as ... as, not so ... as, the ... the). 





Немецкий язык.


Простые распространенные, сложносочиненные и сложноподчиненные предложения. Рамочная конструкция и отступления от нее. Место и порядок слов придаточных предложений. Союзы и корреляты. Бессоюзные придаточные предложения. Распространенное определение. Причастие I c zu в функции определения. Приложение. Степени сравнения прилагательных. Указательные местоимения в функции замены существительного. Однородные члены предложения разного типа. Инфинитивные и причастные обороты в различных функциях. Модальные конструкции sein haben + zu + infinitiv. Модальные глаголы с инфинитивом I и II актива и пассива. Конъюнктив и кондиционалис в различных типах предложений. Футурум I и II в модальном значении. Модальные слова. Функции пассива и конструкции sein + Partizip II (статива). Трехчленный, двучленный и одночленный (безличный пассив). Сочетания с послелогами, предлогами с уточнителями. Многозначность и синонимия союзов, предлогов, местоимений, местоименных наречий и т.д. Коммуникативное членение предложения и способы его выражения. 





Структура курса. 


Количество аудиторных часов, выделяемых на подготовку к сдаче кандидатского экзамена по иностранному языку, варьируется от формы обучения. Для аспирантов очного обучения курс иностранного языка рассчитан на 120 ч. аудиторных занятий и 240 ч. внеаудиторной подготовки. Для аспирантов и соискателей заочного обучения устанавливается дистантная форма подготовки к сдаче кандидатского экзамена по иностранному языку: весь объем материала, подлежащего усвоению, прорабатывается соискателями самостоятельно, и им оказывается помощь на консультациях, организуемых на кафедре.





Формы контроля.


Аспиранты очной формы обучения в обязательном порядке посещают практические занятия в кружках, образованных согласно приказу ректора, по расписанию, утвержденному зав. кафедрой и согласованному с отделом аспирантуры. Преподаватель, ведущий занятия, в своем индивидуальном журнале отмечает дни и часы занятий, изучаемую тему, посещения занятий аспирантами, выставляет оценки. Преподаватель обязан к концу каждого месяца представлять в отдел аспирантуры сведения о количестве проведенных им занятий, посещаемости аспирантов, о текущей академической успеваемости аспирантов. При пропусках аспирантами занятий по неуважительной причине, невыполнении ими программных требований и при постоянной отрицательной текущей успеваемости преподаватель доводит до сведения руководства университета в установленном порядке, что может повлечь за собой отчисление аспирантов из аспирантуры. Прочитанная и переведенная литература по специальности отмечается в тетради учета с указанием даты сдачи, количества печатных знаков и с подписью преподавателя. Допуск аспиранта к сдаче кандидатского экзамена производится с согласия преподавателя, ведущего аспирантский кружок. 


Аспиранты заочной формы обучения и соискатели прорабатывают весь объем материала самостоятельно. Текущая аттестация проводится по тем же критериям,  что и для аспирантов очного обучения.
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Приложение





Терминологический словарь по прочитанной специальной литературе на английском/немецком языке аспиранта/соискателя кафедры  … Ф.И.О.





	


№ п/п�
термин�
*транскрипция�
перевод�
�
�
�
�
�
�
�
�
Подпись аспиранта/соискателя�
�
�



* Эта часть словаря – для изучающих английский язык








Тетрадь учета прочитанных английских/немецких текстов по специальности аспиранта/соискателя кафедры … Ф.И.О.
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